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Программу дисциплины разработал(а)(и) доцент, к.н. Антонова Н.В. (Кафедра иностранных языков в сфере

международных отношений, Высшая школа иностранных языков и перевода), Natalia.Antonova@kpfu.ru

 

 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми

результатами освоения ОПОП ВО 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль), должен обладать следующими компетенциями:

 

Шифр

компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-10 способностью к составлению обзоров, аннотаций, рефератов и библиографии

по тематике проводимых исследований  

 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль):

 Должен знать: 

  

  

  

  

основные принципы перевода с русского на испанский язык;  

  

  

основные принципы перевода с испанского на русский язык  

  

  

 Должен уметь: 

  

  

  

  

давать переводческий анализ текста;  

  

  

адекватно передать содержание предложенного испаноязычного текста на русский язык  

 Должен владеть: 

  

  

  

изучаемым языком в его литературной форме,  

  

  

основными методами и приемами перевода в области устной и письменной коммуникации  

  

 Должен демонстрировать способность и готовность: 

  

  

на практике применять полученные знания и навыки  

  

  

 

 2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО 
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Данная дисциплина (модуль) включена в раздел "Б1.В.ДВ.15.02 Дисциплины (модули)" основной

профессиональной образовательной программы 46.03.01 "История (История международных отношений)" и

относится к дисциплинам по выбору.

Осваивается на 4 курсе в 7 семестре.

 

 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на

контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную

работу обучающихся 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетных(ые) единиц(ы) на 144 часа(ов).

Контактная работа - 90 часа(ов), в том числе лекции - 36 часа(ов), практические занятия - 54 часа(ов),

лабораторные работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 0 часа(ов).

Самостоятельная работа - 36 часа(ов).

Контроль (зачёт / экзамен) - 18 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: экзамен в 7 семестре.

 

 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на

них количества академических часов и видов учебных занятий 

4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)

N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. ИСПАНИЯ В

СОВРЕМЕННОМ МИРЕ.

ИСПАНСКИЙ МИР (LA

HISPANIDAD).

7 6 9 0 6

2.

Тема 2. РОССИЯ: ПРОШЛОЕ И

НАСТОЯЩЕЕ.

7 6 9 0 6

3.

Тема 3. РОССИЯ И ИСПАНИЯ:

ДИПЛОМАТИЧЕСКИЕ,

ЭКОНОМИЧЕСКИЕ И

КУЛЬТУРНЫЕ ОТНОШЕНИЯ

7 6 9 0 6

4.

Тема 4. МЕЖДУНАРОДНАЯ

БЕЗОПАСНОСТЬ И БОРЬБА С

ТЕРРОРИЗМОМ.

7 6 9 0 6

5. Тема 5. ПРАВА ЧЕЛОВЕКА 7 6 9 0 6

6. Тема 6. НАУКА И ОБРАЗОВАНИЕ. 7 6 9 0 6

  Итого   36 54 0 36

4.2 Содержание дисциплины (модуля)

Тема 1. ИСПАНИЯ В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ. ИСПАНСКИЙ МИР (LA HISPANIDAD).

Типы перевода

Письменный перевод с испанского языка на русский.

Письменный перевод с русского языка на испанский.

Двусторонний перевод.

Устный перевод с листа:

а. Устный перевод лексики, лексических сочетаний (штампов) и фразеологии по теме (лексический

диктант-перевод).

б. Устный перевод текста с предварительным чтением и разбором текста в классе.

в. Устный перевод текста, предварительно подготовленного дома.

г. Устный перевод текста с предварительной (3-5 минут) подготовкой в классе.

д. Устный перевод с листа без подготовки.

Советы переводчику:

особенности обозначения должности

особенности обозначения органов власти
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источник информации

Тема 2. РОССИЯ: ПРОШЛОЕ И НАСТОЯЩЕЕ.

Устный последовательный перевод:

а. Письменный пофразный перевод-диктант.

б. Абзацно-фразовый перевод на слух с записью.

в. Последовательный перевод с записью.

г. Радиоперевод с записью.

Устный перевод на слух без записи:

а. Микрореферирование.

б. Абзацно-фразовый перевод без записи.

в. Двусторонний перевод.

Системные расхождения между двумя языками.

Советы переводчику:

глаголы движения

обозначение состава делегации и ее главы

Тема 3. РОССИЯ И ИСПАНИЯ: ДИПЛОМАТИЧЕСКИЕ, ЭКОНОМИЧЕСКИЕ И КУЛЬТУРНЫЕ ОТНОШЕНИЯ

Перевод на русский язык некоторых типов уступительных предложений, лексем трицательного значения,

стилистика текста и перевод, замена сигнификата высказывания, перевод фразеологизмов, текстовая связность

при переводе.Особенности оформления логической структуры предложения при переводе на испанский язык.

Особенности перевода на испанский язык русских причастий

Советы переводчику:

переговоры

взаимный

оказывать гостеприимство

отбытие на родину

Тема 4. МЕЖДУНАРОДНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ И БОРЬБА С ТЕРРОРИЗМОМ.

Самодетерминация, каузативные конструкции, прагматические аспекты перевода, конситуативная адекватность,

лексические особенности языка испанских публицистических текстов, комплексный характер детерминации при

переводе.

Глагольная тенденция испанского языка

Антонимический перевод

Советы переводчику:

política de paz

официальные наименования государств

líder, jefe, dirigente.

Тема 5. ПРАВА ЧЕЛОВЕКА

Добавления и конверсия при переводе, адъективная тенденция испанского языка, этноречевой аспект

перевода, опущения при переводе, Личная тенденция испанского языка, культурологический

аспектперевода,конкретизация, перестановка, объединение предложений и компенсация при переводе с

испанского языка на русский.

Добавления при переводе с испанского языка на русский.

Конверсия при переводе.

Адъективная тенденция испанского языка.

Этноречевой аспект перевода.

Советы переводчику:

предлог ante и передача его значений при переводе

personalidades

un problema pendiente

Тема 6. НАУКА И ОБРАЗОВАНИЕ.

Фактор контекстуальности, тенденция к лексической избыточности в испанском языке, политологические

аспекты при переводе, снижение " стилистического регистра", перевод рестриктивных конструкций.

Адвербиальная тенденция испанского языка.

Опущения при переводе с испанского языка на русский.

Притяжательная тенденция испанского языка.
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Личная тенденция испанского языка.

Советы переводчику:

actitud

reconocimiento

oсобый случай перевода указательных местоимений

cоюз sino

 

 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по

дисциплинe (модулю) 

Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя,

но без его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на

аудиторных занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся

включает как полностью самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем

(разделов), осваиваемых во время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и

конспектируют учебную, научную и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление

знаний и отработку умений и навыков, готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.

Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,

учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:

Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего

образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден

приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 5 апреля 2017 года №301)

Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об

активизации самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"

Устав федерального государственного автономного образовательного учреждения "Казанский (Приволжский)

федеральный университет"

Правила внутреннего распорядка федерального государственного автономного образовательного учреждения

высшего профессионального образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет"

Локальные нормативные акты Казанского (Приволжского) федерального университета

 

 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю) 

Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) включает оценочные материалы, направленные на проверку

освоения компетенций, в том числе знаний, умений и навыков. Фонд оценочных средств включает оценочные

средства текущего контроля и оценочные средства промежуточной аттестации.

В фонде оценочных средств содержится следующая информация:

- соответствие компетенций планируемым результатам обучения по дисциплине (модулю);

- критерии оценивания сформированности компетенций;

- механизм формирования оценки по дисциплине (модулю);

- описание порядка применения и процедуры оценивания для каждого оценочного средства;

- критерии оценивания для каждого оценочного средства;

- содержание оценочных средств, включая требования, предъявляемые к действиям обучающихся,

демонстрируемым результатам, задания различных типов.

Фонд оценочных средств по дисциплине находится в Приложении 1 к программе дисциплины (модулю).

 

 

 7. Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля) 

Освоение дисциплины (модуля) предполагает изучение основной и дополнительной учебной литературы.

Литература может быть доступна обучающимся в одном из двух вариантов (либо в обоих из них):

- в электронном виде - через электронные библиотечные системы на основании заключенных КФУ договоров с

правообладателями;

- в печатном виде - в Научной библиотеке им. Н.И. Лобачевского. Обучающиеся получают учебную литературу на

абонементе по читательским билетам в соответствии с правилами пользования Научной библиотекой.

Электронные издания доступны дистанционно из любой точки при введении обучающимся своего логина и пароля

от личного кабинета в системе "Электронный университет". При использовании печатных изданий библиотечный

фонд должен быть укомплектован ими из расчета не менее 0,5 экземпляра (для обучающихся по ФГОС 3++ - не

менее 0,25 экземпляра) каждого из изданий основной литературы и не менее 0,25 экземпляра дополнительной

литературы на каждого обучающегося из числа лиц, одновременно осваивающих данную дисциплину.
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Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля),

находится в Приложении 2 к рабочей программе дисциплины. Он подлежит обновлению при изменении условий

договоров КФУ с правообладателями электронных изданий и при изменении комплектования фондов Научной

библиотеки КФУ.

 

 

 

 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для

освоения дисциплины (модуля) 

Diario "El Mundo" - http://www.elmundo.es/

Diario "El País" - https://elpais.com/

Ministerio de asuntos exteriores de España - http://www.exteriores.gob.es/Portal/en/Paginas/inicio.aspx

 

 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 

Вид работ Методические рекомендации

лекции Знакомство с дисциплиной происходит уже на первой лекции, от студентов требуется не

просто внимание, но и самостоятельное оформление конспекта. При работе с конспектом

лекций необходимо учитывать тот фактор, что одни лекции дают ответы на конкретные вопросы

темы, другие лишь выявляют взаимосвязи между явлениями, помогая студенту понять

глубинные процессы развития изучаемого предмета как в истории, так и в настоящее время.

Конспектирование лекций - сложный вид вузовской аудиторной работы, предполагающий

интенсивную умственную деятельность студента. Конспект является полезным тогда, когда

записано самое существенное и сделано это Вами. Не надо стремиться записать дословно всю

лекцию. Такое конспектирование приносит больше вреда, чем пользы. Целесообразно вначале

понять основную мысль, излагаемую лектором, а затем записать ее. Желательно запись

осуществлять на одной странице листа или оставляя поля, на которых позднее, при

самостоятельной работе с конспектом, можно сделать дополнительные записи, отметить

непонятные места. Конспект лекции лучше подразделять на пункты, соблюдая красную строку.

Этому в большой степени будут способствовать вопросы плана лекции, предложенные

преподавателям. Следует обращать внимание на акценты, выводы, которые делает лектор,

отмечая наиболее важные моменты в лекционном материале. Можно делать это и с помощью

разноцветных маркеров или ручек, подчеркивая термины и определения. Целесообразно

разработать собственную систему сокращений, аббревиатур и символов. Однако при

дальнейшей работе с конспектом символы лучше заменить обычными словами для быстрого

зрительного восприятия текста. Работая над конспектом лекций, Вам всегда необходимо

использовать не только учебник, но и ту литературу, которую дополнительно рекомендовал

лектор. Именно такая серьезная, кропотливая работа с лекционным материалом позволит

глубоко овладеть теоретическим материалом. 

практические

занятия

Подготовку к каждому практическому занятию Вы должны начать с ознакомления с планом

практического занятия, который отражает содержание предложенной темы. Тщательное

продумывание и изучение вопросов плана основывается на проработке текущего материала

лекции, а затем изучения обязательной и дополнительной литературы, рекомендованной к

данной теме. Все новые понятия по изучаемой теме необходимо выучить наизусть и внести в

глоссарий, который целесообразно вести с самого начала изучения курса. Результат такой

работы должен проявиться в Вашей способности свободно ответить на теоретические вопросы

практикума, выступать и участвовать в коллективном обсуждении вопросов изучаемой темы,

правильно выполнять практические задания и контрольные работы. В процессе подготовки к

практическим занятиям, Вам необходимо обратить особое внимание на самостоятельное

изучение рекомендованной литературы. При всей полноте конспектирования лекции в ней

невозможно изложить весь материал из-за лимита аудиторных часов. Поэтому самостоятельная

работа с учебниками, учебными пособиями, научной, справочной литературой, материалами

периодических изданий и Интернета является наиболее эффективным методом получения

дополнительных знаний, позволяет значительно активизировать процесс овладения

информацией, способствует более глубокому усвоению изучаемого материала, формирует у

Вас отношение к конкретной проблеме. 
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Вид работ Методические рекомендации

самостоя-

тельная

работа

Ваша самостоятельная работа может осуществляться в аудиторной и внеаудиторной формах.

Самостоятельная работа в аудиторное время может включать: ? конспектирование

(составление тезисов) лекций; ? выполнение контрольных работ; ? решение задач; ? работу со

справочной и методической литературой; ? работу с нормативными правовыми актами; ?

выступления с докладами, сообщениями на семинарских занятиях; ? защиту выполненных

работ; ? участие в оперативном (текущем) опросе по отдельным темам изучаемой дисциплины; ?

участие в собеседованиях, деловых (ролевых) играх, дискуссиях, круглых столах,

конференциях; ? участие в тестировании и др. Самостоятельная работа во внеаудиторное

время может состоять из: ? повторение лекционного материала; ? подготовки к семинарам

(практическим занятиям); ? изучения учебной и научной литературы; ? изучения нормативных

правовых актов (в т.ч. в электронных базах данных); ? решения задач, выданных на

практических занятиях; ? подготовки к контрольным работам, тестированию и т.д.; ? подготовки

к семинарам устных докладов (сообщений); ? подготовки рефератов, эссе и иных

индивидуальных письменных работ по заданию преподавателя; ? выполнения курсовых работ,

предусмотренных учебным планом; ? выполнения выпускных квалификационных работ и др. ?

выделение наиболее сложных и проблемных вопросов по изучаемой теме, получе-ние

разъяснений и рекомендаций по данным вопросам с преподавателями кафедры на их

еженедельных консультациях. ? проведение самоконтроля путем ответов на вопросы текущего

контроля знаний, решения представленных в учебно-методических материалах кафедры задач,

те-стов, написания рефератов и эссе по отдельным вопросам изучаемой темы. 

экзамен При подготовке к экзамену необходимо освоить теоретические положения данной дисциплины,

разобрать определения всех понятий, рассмотреть примеры и на практике применить

полученные знания. Дополнительно к изучению конспектов лекций необходимо пользоваться

учебниками по учебной дисциплине.

При изучении учебной дисциплины особое внимание следует уделить приобретению навыков

практического применения полученных знаний. Для этого, изучив материал данной темы, надо

сначала обязательно разобраться в основных понятиях, которые рассматривались на

практических занятиях, приведены в учебно-методических материалах, пособиях, учебниках,

ресурсах Интернета, обратив особое внимание на методические указания по их применению на

практике.

 

 

 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного

процесса по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных

справочных систем (при необходимости) 

Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по

дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем,

представлен в Приложении 3 к рабочей программе дисциплины (модуля).

 

 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного

процесса по дисциплинe (модулю) 

Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по дисциплине (модулю) включает в себя

следующие компоненты:

Помещения для самостоятельной работы обучающихся, укомплектованные специализированной мебелью (столы и

стулья) и оснащенные компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением

доступа в электронную информационно-образовательную среду КФУ.

Учебные аудитории для контактной работы с преподавателем, укомплектованные специализированной мебелью

(столы и стулья).

Компьютер и принтер для распечатки раздаточных материалов.

Мультимедийная аудитория.

Компьютерный класс.

Лингафонный кабинет.

 

 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с

ограниченными возможностями здоровья 

При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие

восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:

- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в

альтернативные формы, удобные для различных пользователей;



 Программа дисциплины "Практический курс испанского языка (перевод текстов в профессиональной коммуникации)"; 46.03.01

"История". 

 Страница 9 из 11.

- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры,

предусмотреть возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть

доступность управления контентом с клавиатуры;

- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников -

например, так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения -

аудиально;

- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых

дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных

технологий;

- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных

форм интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут

быть использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников

дистанционного обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ,

проведения тренингов, организации коллективной работы;

- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного

контроля;

- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями

здоровья форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:

- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;

- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не

более чем на 20 минут;

- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 46.03.01

"История" и профилю подготовки "История международных отношений".
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Освоение дисциплины (модуля) предполагает использование следующего программного обеспечения и

информационно-справочных систем:

Операционная система Microsoft Windows 7 Профессиональная или Windows XP (Volume License)

Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 365 или Microsoft Office Professional plus 2010

Браузер Mozilla Firefox

Браузер Google Chrome

Adobe Reader XI или Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security для Windows

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

"ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения

крупнейших российских учёных, руководителей государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны,

высококвалифицированных специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом

всех изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, учебно-методические

комплексы, монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания, выпускаемые

издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует всем требованиям федеральных

государственных образовательных стандартов высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.


